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Integrisano učenje sadržaja, koje podrazumeva kori-
šćenje raznovrsnih izvora, počelo je da se primenjuje 

na usvajanje stranog jezika u Evropi devedesetih godina 
prošlog veka. Zbog mnoštva zanimljivih sadržaja, muze-
ji postaju mesta na kojima se nudi učenje stranih jezika 
u novom kontekstu. Ostvarivanje ciljeva muzejske edu-
kacije – upoznavanje posetilaca sa kulturnim nasleđem 
Afrike, kroz učenje stranog jezika, bio je izazov na koji su 
kustosi MAU našli načina da odgovore.

Ideja o pokretanju programa učenja svahilija u Muze-
ju ima svoje korene u rečenici Slobodana Mašića, velika-
na jugoslovenskog grafičkog dizajna, koji je jednom pri-
likom rekao kustosima: „Razmislite da pokrenete časove 
nekog afričkog jezika u Muzeju. Naš narod je blesav, sva-
šta bi učio”. Dve godine kasnije, usledio je poziv da se za 
Dane evropske baštine 2014. ponudi program na temu 
Jezik i pismenost. Tom prilikom, kustosi Dragan Miško-
vić i Ivana Vojt, inicirali su radionicu za odrasle (16+) na 
kojoj bi se učesnici kroz specifičnosti svahilija upoznali 

RADIONICE SVAHILIJA:
UČENJE STRANOG JEZIKA

U MUZEJU 

Edukativni program za odrasle pod nazivom Swahili – jezičke radionice 
pokrenut je u Muzeju afričke umetnosti (MAU) 2015. godine i još uvek 
se realizuje. Ukrštajući metodologiju učenja jezika, iskustvo izvornog 
govornika i kustosku praksu, kreiran je program koji nudi jedinstven 

doživljaj usvajanja stranog jezika u muzeju. Autori programa su
Galina Tudik, Amosi Peter Ruangaria i Ivana Vojt.

Piše 
Ivana Vojt

sa delom bogate kulture Istočne Afrike. Međutim, po-
što nisu nađeni predavači za ovakvu radionicu, ideja nije 
realizovana.

Upornim traganjem za predavačima, već početkom 
2015. godine, došlo se do Galine Tudik, jedine filološki-
nje u Beogradu koja je govorila svahili. Galina je profe-
sorka engleskog jezika koja je dve godine pohađala in-
tenzivni kurs svahilija u školi jezika Kenijske anglikanske 
crkve u Najrobiju. Ona je zahtevala da sa njom i kusto-
skinjom radionicu vodi i izvorni govornik. Tako se radi-
onicama pridružio Amosi Peter Ruangarija iz Tanzanije, 
tada student treće godine Ekonomskog fakulteta u Beo-
gradu. Amosiju je svahili maternji jezik, ali odlično go-
vori i naš jezik, što je omogućilo da se polaznicima orga-
nizuje učenje preko srpskog jezika.

Nakon uspešno obavljenih priprema, objavljen je po-
ziv za prijave na besplatnu radionicu svahilija, kako bi 
se ispitalo interesovanje. Ubrzo je usledilo iznenađenje 
– 130 prijava za jednu radionicu! Bilo je jasno da postoji 
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potreba za organizovanjem dvomesečnog ciklusa radio-
nica. Interesovanje za Swahili – jezičke radionice poka-
zali su u najvećem broju filolozi, zatim putnici u Istočnu 
Afriku, te poslovni ljudi koji sarađuju sa ovim delom sve-
ta, kao i istraživači i zaljubljenici u afrički kontinent. In-
teresantna grupa su stariji ljudi koji su boravili u Africi. 
Tako se među polaznicima našla stjuardesa JAT-a koja je 
proputovala celu Afriku i oduvek želela da nauči svahili, 
kao i sin nekadašnjeg ambasadora Jugoslavije u Tanzaniji 
koji je svoje detinjstvo proveo okružen svahilijem.

Swahili – jezičke radionice su organizovane u dva ci-
klusa godišnje: prolećnom i jesenjem. Svaki ciklus traje 
dva meseca, osam dvočasa, jednom nedeljno tokom vi-
kenda. Polaznici su podeljeni u dve odvojene grupe koje 
broje do deset članova: oni koji tek počinju da uče jezik 
(početna grupa) i oni koji žele da nastave dalje (napred-
na grupa). Program je dobio vizuelni identitet kroz reše-
nje grafičkog dizajnera Filipa Anđića, koji je kreirao lo-
gotip i plakat.

Pošto se ne radi o klasičnim časovima stranog jezika, 
već o učenju o kulturi Istočne Afrike preko stranog jezi-
ka, program se zove ciklus radionica, a ne kurs. Kustoski-
nja učestvuje na časovima dajući važna objašnjenja o kul-
turnom kontekstu. Pored učenja gramatike i novih reči, 
u radionicama se koriste igre simulacije, kojim učesnici 
na svahiliju demonstriraju načine pozdravljanja, veštine 
cenkanja pri kupovini ili naručivanje u restoranu. Cilj ra-
dionica je da se u komunikaciji sa predavačima, u atmo-
sferi druženja, učesnici upoznaju sa osnovama jezika, ali 
i sa određenim kulturološkim pojavama specifičnim za 
Istočnu Afriku.

Na kraju jesenjeg ciklusa dolazi gost iz Istočne Afrike 
sa kojim učesnici razgovaraju o običajima obeležavanja 
Božića i Nove godine uz degustaciju toplog mlečnog čaja 
i mandazi krofni. Do sada, gosti radionice su bili naši sa-
radnici iz Tanzanije i Ugande. Prolećni ciklus se završa-
va nastupom učesnika na Afro festivalu, godišnjoj mani-
festaciji MAU koja nudi raznovrsne programe. Učesnici 
se predstavljaju na svahiliju, izvode skečeve i zajedno pe-
vaju pesmu Džambo bvana. Izlazak pred brojnu publiku 
čini važan deo usvajanja jezika jer im podiže motivaci-
ju, daje samopouzdanje i osećaj uspešno obavljenog po-
sla. Na kraju svakog ciklusa polaznici dobijaju potvrde o 
učešću na svahili i srpskom jeziku.

Od 2015. godine, ovaj program je doživljavao organi-
zacione i strukturalne promene, ali je dobra osnova koju 

su njeni prvi predavači kreirali, omogućila da program 
nastavi da živi i kada su oni, zbog preseljenja u druge dr-
žave, morali da iz njega izađu. Radionice su, uz kustoski-
nju Ivanu Vojt, nastavili da vode profesorka francuskog 
jezika dr Marija Panić, koja je svahili učila od prve radi-
onice u Muzeju, i Bendžamin Tovet Čemarum iz Keni-
je, koji je tada bio master student Šumarskog fakulteta u 
Beogradu. Nakon Bendžaminovog povratka u Afriku za-
menila ga je  Rouz Mutoni Tumbi iz Kenije, studentkinja 
Filološkog fakulteta u Beogradu. Svaki predavač uneo je 
nešto novo u realizaciju radionica, te se program aktiv-
no razvijao i rastao.

Koristeći elemente CLIL i CBI metodologije učenja 
stranog jezika i ukrštajući ih sa kustoskim znanjem, kre-
iran je program za koji već deset godina interesovanje ne 
prestaje. Interdisciplinarnim pristupom, filološkim i kul-
turološkim, Swahili – jezičke radionice čine jedinstven 
sadržaj u muzejskoj ponudi programa za odrasle. Time je 
Muzej afričke umetnosti uveo nov pristup upoznavanja 
publike sa kompleksnim nasleđem afričkog kontinenta – 
preko lingvističkog sadržaja. ¶

Svahili je zvanični jezik Tanzanije, 
Kenije, Ugande i DR Konga, ali ga 

kao lingua franca govore milioni ljudi 
u Istočnoj Africi. Po svojoj strukturi 
svahili spada u aglutinativne jezike 
– gradi reči pripajanjem morfema. 

Ovaj bantu jezik koristi sistem klasa 
imenica i latično pismo.
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Alison:   Unahitaji matunda gani leo?

Regina:   Nahitaji machungwa. 
  Ebu, njoo bwana! Habari za asubuhi?

Mwuzaji: Njema tu, mama. Habari zako?

Regina:   Salama, bwana. 
  Machungwa haya, bei gani leo?

Alison:  Šta ti treba od voća danas?

Regina:  Potrebne su mi pomorandže. 
 Hej, dođi, gospodine! Kako ste jutros?

Prodavac: Dobro sam, mama. Kako si ti?

Regina:  Dobro sam, gospodine.
 Pošto su ti danas ove pomorandže?
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